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随着市场和贸易的日益全球化，世界各地的商

业企业组织越发紧密地联系在一起，而与此同时，

由于从事国际商业贸易的许多人士有着不同的语

言和社会文化背景，这不可避免地产生了对某种用

于共同交流的语言的需求。在过去几十年中，承担

这一“佛兰卡语”（lingua franca）①角色的多半是英

语，这也就是国际商务英语（English for International

Business，简称EIB)产生的背景。[1]虽然国际商务英

语在语言纷繁的商务环境中作用重要、不可或缺，

但是它同时也带来了挑战，这种挑战既是语言上的

也是文化上的，特别是在当今的国际商务环境中，

越来越多的交流是在非英语人士之间进行的情况

下，这种挑战就更为突出。本文将以从事国际商易

的跨国公司（特别是非英语国家的跨国公司）为讨

论对象，来探讨经济全球化对英语商务交流的影响

以及全球化背景下的跨国公司可能的语言策略。

一 全球化的定义
全球化可定义为一种“地域对社会文化结构的

限制逐步减弱，而同时人们对这种消退日益感知的

过程”。[2]P3全球化一般只是被视为一种经济现象，

但是实际上它包括经济、社会和政治三个基本层

次。不同领域的学者们越来越认同，全球化是一种

复杂的文化过程，“它触发了对后现代世界那些虚

拟空间中（virtual spaces）人类生活的根本重组”。[3]

这些复杂的社会、经济和政治过程相互重叠，相互

交织，创造出一些新的边界，从而形成新的制度结

构。从这个角度来看，诸如国家、民族等传统的概

念就被认为是一种历史的建构，代表着前期那些能

够形成结构更为稳定的条件固定了下来。在那众

多稳定的特征当中，民族语言就成为各个民族、国

家结构中一个非常重要的组成部分。可是随着国

际化进程的深入，那些相对独立的民族语言却成为

民族之间交流的障碍，正如Michael Argyle所认为

的，语言是文化间最重要的区别之一，也是各文化

间交流的最大障碍之一。[4]P135

因此，在全球化背景下，在国际商务领域中建

立一个统一的语言环境就显得十分必要，特别是对

那些跨国企业、机构而言，统一的语言环境不仅能

够在内部培养产生一种同质的企业文化，提高企业

效率，而且能够使企业间的交流更有亲切感

（togetherness）。[5]

二 全球化背景中的跨国公司与国际商务英语
世界进入21世纪，全球化的进程也在加快，特

别是在国际贸易合作日益紧密的背景下更是如

此。近几十年来，国际商务领域对英语青睐有加，

称之为国际商务的“弗兰卡语”，[6]而英语的作用却

不止于充当语言媒介的角色，有时更可以成为公司

宝贵的商品。[7]作为商业全球化的一个重要产物，

跨国公司无疑是推动英语全球化进程的一个重要

因素，其中许多非英语国家的大型跨国公司，如荷

兰皇家壳牌公司，诺基亚等，都有要求其员工使用

英语的严格规定。在这些公司中，英语交流被认为

是处理日常业务的关键技能之一，是公司实施战略

管理的一个重要工具。

不过，虽然人们相信英语能够解决跨国公司对

内、对外的交流问题，甚至带来价值，可是在现实中

英语的使用有时也会造成彼此理解上的问题。由

于跨国公司往往横跨多个语言差别较大的地区和

国家，非英语出身的员工易受到自身语言背景的影

响，又由于员工间英语水平的差异，所以英语在跨

国公司内有时就沦为一种“洋泾浜”语言，给彼此间

的交流带来困难，而且往往“给英语人士在理解上

造成的困难更大”。[8]再则，公司在全球推行诸如市

场销售等行业惯例时也常受到销售地的语言习惯
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和交流规则的影响。

这些问题归根结底还是由于交流各方在语言

文化上的差别。那些非英语人士在用英语进行交

流 时 ，常 遇 到 一 种 特 殊 的 心 理 认 知 情 况（a

psycho-cognitive situation），[5]即自身的语言文化图式

（schemata）与国际交流中占主导的英语图式产生了

冲突，而往往又由于参与者来自多个不同的语言文

化背景，致使这种语言图式的冲突显得更为复杂。

所以为了交流的顺畅，参与者就会有意识地采用一

些策略克服理解上的障碍，[1]于是就有可能产生一

种能够为各方接受、运用群体更广泛的英语混合交

际图式（hybrid communicative schemata），最终在国

际商务领域建立一个以英语为通用语但是又不完

全等同于英语国家语言的“全球交际模式”（global

communicative models）。[5]而事实上，国际商务英语

的这种“全球交际模式”已见端倪，现在的国际商务

英语与它的使用者们——包括英语本族语者——

的母语都有着一些明显的不同之处，[9][10]这些“非典

型”的英语特征在国际商务交往中逐渐被各方所接

受，甚至包括英语本族语者也在自觉、不自觉地使

用，[11]Pxvii从而就成为了国际商务英语的一部分。

虽然国际商务英语正朝着“广普”的全球交际模

式发展，但是无论怎样，它都不会是一种“无文化内

涵”（cultureless）的语言，就跨国公司而言，选择怎样

的公司语言牵涉到公司的管理、人力和员工等各方

面的认可问题，对公司的经营文化有重大的影响[6]，

因此，全球化背景中跨国公司的语言策略问题就值

得我们特别重视。

三 跨国公司的语言策略
Vern Terpstra通过调查和分析证明，一个国家

语言的混杂能够肢解（fragment）其经济，削弱经济的

整体效益，[12]PP6-7但相比于一个国家而言，跨国公司

的语言凝聚力一般要强的多，这有利于公司形成一

致的商业文化，而在Ohmae看来，商业文化上的一

致性无疑对经济的成功起着重要作用。[12]P7

为了消除由于员工语言背景多样化对公司运

作可能造成的消极影响，跨国公司通常会采取四种

语言策略：规定某种语言为公务用语，使用一种所

谓的“商务洋泾浜”（business pidgin），采用翻译和对

员工进行语言培训。[13]可是在具体实践操作中，这

些语言策略又都存在着一些不足之处：

Czieniawska认为规定公务用语的不足之处主要

体现在两个方面：（1）在公司内部自然形成了能够流

利使用工作语言与不能够使用工作语言的两个不同

员工群体；（2）由于这种区别不可避免打乱了公司原

有的组织层级关系。[13]PP130-131而这样的不足导致的

结果就是公司的权力逐步集中到能够自如运用公务

用语的员工手里，而那些需要依赖帮助才能够进行

交流的员工却逐渐失去了获得权力的机会。因此，

这种语言技能“就成为跨国公司内部政治的一个重

要工具，具有意义深远的战略潜能。”[6]

商务洋泾浜更多的就是特指英语的一种变体，

主要包括公司中一些常用的词汇和表达，构成有

限，通常在一个相对封闭或者专业的交流环境中使

用。尽管相对于公司规定的正式工作用语而言商

务洋泾浜要“大众”一些，可是仍然带来了理解上的

障碍。

翻译通常用于公司的正式场合，缺点是耗时

长、成本高，而且有时会有误译的现象，这些不足对

交流产生了一定的阻碍。

对公司员工进行语言培训适合于语言使用相

当混杂的公司环境中，不过操作成本仍然较高。

为了对这四种语言策略扬长避短、进行有效的

利用，Czerniawska从“语言管理”入手将跨国公司按

照其组织网络形态分为两类四种，分别为：垂直结

构——水平结构，集权结构——分权结构，而后将

公司结构与以上的语言策略相对应，就归结出了一

个有趣的公司语言策略表（见下图）。[13]

垂直结构 翻译 商务洋泾浜

水平结构 公务用语 语言培训

集权结构 分权结构

这里所谓的垂直结构是指公司的专门部门负

责某个（些）特定业务，而不论其地域分布如何；而

水平结构则表示公司在不同的地域行驶的职能有

所不同。由于垂直结构往往要跨区域，所以在交流

时障碍会多一些，因而翻译和类似洋泾浜的用语会

使用更频繁些；而水平结构由于各区域业务相对独

立，员工面对的管理层就更为直接，所以内部的交

流就要求直接、有效，员工内部交流的语言表达自

然要求尽量一致、规范，因而规定公务用语或对员

工进行语言培训就显得必要。所谓集权结构即公

司管理层级明确，上级统辖下级，下级对上级负责，

强调上下级沟通的顺畅，因而集权结构往往与垂直

管理相结合，这样翻译可以认为是一个较为理想沟

通方式。不过，在高度集权的公司中，严格的公务

语言要求容易得到贯彻和执行，这也是很有必要

的。所谓分权结构即管理层相对松散，从地域看，

各地方部门相对独立。由于内部管理的相对宽松，

所以采取分权结构的跨国公司在内部沟通时比较

倾向于使用“商务洋泾浜”，因为与翻译一样，在内
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部的交流中对员工的语言要求相对较低，能够是交

流变得容易些。

虽然Czerniawska给出的跨国公司语言策略表十

分简单而清晰，但是在实际操作中，许多公司往往还

是试图从管理员工的语言行为入手，也就是说对语言

资源的利用最终还是离不开对人力资源的利用，[7]P10

也许这也是Fayerweather认为对公司员工进行语言

培训是解决公司多语言现象的最有效方法的原因所

在 吧 ，[14]PP17-20 尽 管 如 此 ，我 们 仍 然 可 以 看 到

Czerniawska提出的“管理语言”的策略对各跨国公司

建立自身的商业文化共性仍然具有一定的参考意义。

四 结语

本文从全球化的定义开始，探讨了经济全球化

对跨国公司及国际商务英语产生的深刻影响，指出

在全球化的背景中，跨国公司的语言策略选择对于

其 公 司 的 成 功 发 展 起 着 重 要 的 作 用 ，并 对

Czerniawska提出的“语言管理”策略表进行了介绍

和讨论，虽然没有得出肯定的结论，但是仍然认为

Czerniawska的策略表具有一定的参考意义，并相信

将会有更多的实证事例证明、完善这一策略表。
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Abstract: In the process of globalization，a complex range of new social relationships is developing，and
behavior（including linguistic behavior and businesses’communicative behavior）is changing as a result. Working
practices worldwide are changing to suit the need of a‘global economy’. All of these are instantiated in the case of
multinational corporation's language choice policy.
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